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Annomayusa: B craThe paccMaTpUBAETCs B3aUMOOTHOLIEHUE TEPMUHOB COYUO-
JUHSBUCMUKA — TUH280KOHMAKMON02Us — KOHmakmuas eapuanmonous. Cono-
CTaBJIEHBl 0T€UECTBEHHBII TEPMUH 1UH2B0KOHMAKMON021A U 3apyOeXHbIH contact
linguistics. TlokazaHa CTPYKTypa JIMHTBOKOHTAKTOJIOTHH, [ICHTPAIBHYIO YacTh
KOTOpPOH 3aHUMaeT KOHTaKTHas BapuaHTosorus. Ha Mmatepuase aHTIIHIICKOTO SI3bI-
Ka pa30uparoTcsi OCHOBHBIC IPOOJEMBI KOHTAKTOB S3BIKOB, PE3YIBTaTOM YETO
crana nupdepeHranms riodanbHOro sI3blKa, ero JOKAJIU3alUsi U CTAHOBJICHUE
BapuaHTOB. JlaeTca onpenieneHue BapuaHTa IUTIOPULIEHTPUYIHOTO SI3bIKA KaK TUIIH-
3UPOBaHHOMN pedn, CBOICTBEHHOI ONpeIeICHHOMY JIMHTBOKYJIBTY PHOMY COLUYMY,
OTpaKarolIeH ero MEHTAJIUTET, 0COOEHHOCTH KYJIBTYPhI U B OIIPEAEICHHOI cTere-
HU — clieibl pogHoro sA3bika. [loguepkuBaeTcs, YTO B OCHOBE BapHaHTa JIEKHUT
JIMHI'BOKYJIBTYpHAas UAEHTUYHOCTBD €ro Nosb3oBareseil. Dokyc BHUMaHU HalpaB-
JICH Ha JICTUTUMHOCTB CTaTyCa BapUaHTOB TaK Ha3bIBAa€MOI'O Pacmnpmomeroc;{
kpyra b. Kaupy — pycckuii u kuTaiickuif BApHaHTh! aHITIMICKOTO s13bIKa, HE00XO0-
JUMOCTb UX U3yUEHHs B TEOPETUYECKOM U IPUKIIAJHOM aCIEKTaX.
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Abstract: The article discusses the terms sociolinguistics — contact linguistics —
World Englishes paradigm. The structure of Contact Linguistics, whose central part
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is made by the World Englishes paradigm, is dwelt upon. Major problems of language
contacts are overviewed, including differentiation of the global language, its local-
ization and development of varieties. Varieties of a pluricentric language are defined
as typified speech that is specific of a certain linguacultural social community, that
reflects the mentality, cultural features and to a certain degree transfer of the native
language. The author emphasizes that each variety is underpinned by a linguacul-
tural identity of its users. Attention is focused on the legitimacy of the Expanding
Circle varieties (according to B. Kachru) such as Russian and Chinese Englishes,
need in their studying in theory and applied aspects.
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BBegenue

JIMCIIATUIIHET ‘THHTBOKOHTAKTOJIOTUS B 3apyOE:KHOM JIMHT BUCTHKE
HeT. bmkaiimmii repmuH — Contact Linguistics [ Myers-Scotton, 2002;
Winford, 2003; Kontaktlinguistik, 2008; Advances in Contact Linguistics,
2020]. O0BeKTOM U3YYCHHUS 00X THUCIHUIIINH SBISIOTCS SI3BIKOBBIC
koHTakTH (language contactsl), MpexycMaTPUBAIOITHE COCYIIECTBOBAHHE
SI3BIKOB B OIIPECIICHHOM reorpauaeckom apealre, peaeBoM coO0OIIeCTBe
WA SI36IKOBOM peliepTyape WHIAWBHIA, COITMOIUHTBUCTHUCCKIE B3aW-
MOJEUCTBHS SI3BIKOB B paMKax TJIOOAIBHBIX U JOKAIBHBIX MPOIECCOB.
DTO 00BACHSCT BKIIOUECHHEC JAHHBIX JUCITUILIHH B OoJiee IMTUPOKOE Ha-
MpaBJIcHUE JTUHTBUCTUYCCKUX HCCIEAOBAHUM — COITMOJIMHTBUCTHKY,
HA3yYAIONIyI0 B IITUPOKOM M 00JIee Y3KOM CMBICTIaX B3aHMOCBS3b SI3bIKA
H O0IIEeCTRA.

BwmecTe ¢ TeM S3BIKOBBIE KOHTAKTHI TPEACTABIISIOT HHTEPEC HE TOh-
KO B COITMOJIMHTBHCTHYECKOM aCIEKTE, OHM MOTYT OBITh IPEAMETOM
HCCIIEIOBAHNS KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH W TICHXOJMHTBUCTHKH, I10-
CKOJIBKY OJarofapst STUM HaIllpaBICHUSIM BBISABIISIETCS, KaK TPOUCXOTUT
MIPOIIECC TIO3HAHUS C YUYACTHEM JIBYX S3BIKOB, KaK OCYIIECTBIIICTCS pe-
YyeBas JeATEIbHOCT OMIIMHTBAJIbHOIO HHIWBUIA. 3HAHHE O KOHTAKTax
SI3BTKOB HE MOYKET HE OIMUPATHCSI Ha JaHHBIC TUHTBOKYIBTYPOJIOTHHA — B
YaCTHOCTH, 0a3MCOM BapHaHTOB ILTIOPUIICHTPUUIECKOTO™ s13bIKa, 00pa30-

1'Cc 2008 B nznarenbctBe Brill (Leiden, Boston) BEIXOOUT U3 meYaTu Crielnaib-
HbIH xypHAaT Journal of Language Contacts.

JlaHHBII TEPMUH, IPUMEHSAEMBIIT K A3bIKY, 00CIYKHBAIOIIEMY HECKOJIbKO STHHYE-

CKHX KYJIBTYp M UMEIOLIEMY HECKOJIBKO KOMU(MHIUPOBAHHBIX CTAHIAPTOB, OTHOCUTEIIb-

HO HOB [Pluricentric Languages, 1992], mo3ToMy B pycCKOM MEpEBOJIE OH €Ille HE NMEET
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BaHHOTO B pe3yJIbTaTe KyJIbTYpPHO-I3BIKOBBIX KOHTAKTOB, BCET/Ia SIBJIS-
eTCsl KyIbTypa COOTBETCTBYIONIUX BapHaHTOB. B CBA3M ¢ dTUM IS
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUS, KOT/Ia OCYIIECTBIISICTCS KOHTAKT SI3BIKOB,
HEOOXOIMMBbI 3HAHUSI COMOCTABUTEIILHON KYJIBTYPOJIOTUUA U TECOPHHU
MEXKYJIBTY PHOM KOMMYHUKAIMH. TakKuM 00pa3oM, MOXKHO YTBEPKIaTh,
YTO B HEMOCPEACTBEHHON CMEXHOCTH C JIMHTBOKOHTAKTOJIOTHEH, SIBIIS-
FOINEHCS COMOIMHTBUCTHYECKOMN AUCIMIIMHOM, HAXOSITCS IICUXOJIMHT -
BHCTHKA, KOTHUTHBHASI JIUHTBUCTHKA, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, COIIO-
CTaBUTENIbHAS JIMHTBUCTHUKA U COMOCTABUTEIbHAS KYJIBTYPOJIOTHS, a
TaKXe TEOPUS MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIUH.

HecMoTpst Ha TO 4TO MOHATHUSA ‘TMHTBOKOHTAKTOJOrUs U ‘contact
linguistics’ mocrarodno 61M3KHU Onarogaps oomeMy OObBEeKTy HCCIeno-
BaHU, OTH B TCPMHUHA HE BCET/Ia CAMTAIOT MOJTHBEIMHU SKBUBAJICHTAMH.
Jeno B ToM, 4TO contact linguistics HepeIko acCOITUUPYETCsl C KOHTAKT-
HBIMU SI3bIKAMU, TOHUMAEMbIMHU B Y3KOM CMBICJIC KaK MUIKUHBI U Kpe-
OJIBI, T.. KOHTAaKTHAsl TUHTBUCTUKA IMOHUMAETCS B Y3KOM CMBICIIC KaK
kpeonuctuka [Holm, 2013], B To BpeMs Kak JIHHTBOKOHTaKTOJOTHS,
Oaromapsi BHyTpEHHEH opMe CII0Ba, COOTHOCHUTCS C TOPa3I0 OOIBITHM
YHCIOM OOBEKTOB MCCJIEIOBAHHUS M, CJIEI0BATENILHO, SIBIeTCs OoJiee
LIMPOKOW HAay4YHOW NUCLUMIIJIMHOM, OPUEHTUPOBAHHON HA SA3BIKOBbBIE
KOHTaKTEI.

CTpyKTYypa JIMHT'BOKOHTAKTOJIOTHH

Kak HayyHast TUCIIUIIIIMHA JTMHTBOKOHTAKTOJIOT Sl IPENICTACT B TE€O-
peTryeckoM, GyHIaMEHTaILHOM OCMBICIICHUH U B IPHKJIaTHOM acIeKTe.

B teopeTnueckoMm miaHe OOHUM W3 LEHTPAIbHBIX KOMIIOHEHTOB
JVUHTBOKOHTAKTOJIOTHH B HACTOSIEE BPEMs SIBISCTCS KOHTAKTHAS
BAPHAHTOJIOTHSA TUTIOPUIEHTPHYECKUX S3BIKOB (B MEPBYIO OYepeb,
AHTJIMHCKOT0, HO TaKXKe HEMELKOro, (PpaHIy3CKOro, HCIIAaHCKOTO | JP.),
choKycHupoBaHHasI HAa M3y4eHUH (GOPMHUPOBAHSI BAPUAHTOB, UX ACCKPHUTI-
uuu, pynkuuonuposanus. [logpoOHee paccMOTpuM MpobIeMaTUKY
3TOrO OTBETBJICHMSI JTMHTBOKOHTAKTOJOTMH HUXeE. [IpUMBIKaeT K KOH-
TaKTHOHM BapHaHTOJIOTHH, XOTS M CYMTACTCS OTACIBHON TUCIUTUIMHOM,
KPeOoJIMCTHKA, TTOCKOJIBKY MEXKIY Pa3BUTHEM ITHDKHHOB, KPEOJIOB H
BapUAHTOB ILIFOPUIIEHTPUYHOTO S3BIKA €CTh MHOTO OO0BEIHHSIONINX
MOMEHTOB. TeopeTrueckue MpodIeMbl OUTHHTBOJIOT HH TAKXKE CBSI3aHBI
C KOHTaKTOM $I3BIKOB, TIOATOMY 3Ta 00JacTh TAK)KE COCTABISIET 4acTb
00beKTa JINHIBOKOHTAKTOJIOTHH. TeopeTHueckuii MHTEepeC JIMHTBOKOH-
TaKTOJOTUH TaKKe HAIPaBJIEH Ha SI3BIKOBBIC N3MEHEHHMS, CBSI3aHHBIE C
KOHTaKTaMH S3bIKOB. JTO MPOOIEMBI KOZOBOTO CMELICHHS U MEPEKITIO-

YCTOSIBIIIETOCS AKBHBAJICHTAa. BCTpedaroTcst Clieqylolie BapHaHTHI: IUTIOPUIICHTPHYE-
CKMH, TUTIOPULIEHTPUYHBIN, TOJIULIEHTPUYHBIH.
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YeHUs, HEPEIKO paccMaTpUBaeMble Kak 00JacTh JUCKYPCONOTHH, a
TaKKe MPOOJIEMbI 3aMMCTBOBAHUH, H3YYaeMbIX JICKCHKOJIOTHEH.

[pukiagHOE HapaBJIeHUE JIMHTBOKOHTAKTOJIOTHHA — 3TO, B TIEPBYIO
odepenb, IMHTBOANIAKTHKA, pacCMaTpuBalolias 00yueHre U YCBOCHHE
HEPOJHOTO sI3bIKa B OIPEACIICHHOM MPOTHBOOOPCTBE C POIHBIM S3BIKOM
obyuaromerocs, 4To B 3apy0eKHOI HayKe MPEICTABICHO PEUMYIIE-
cTBeHHO Teopueit Second Language Acquisition (SLA), T.e. Teopueit
YCBOCHH BTOPOI'O A3bIKa, JIJI1 KOTOpOﬁ BaKHOM JIMHT'BOKOHTAKTOJIOTH-
YecKoW KOHLIENIIMEH siBisieTcs TpaHcdepeHnns u uaTeppepennus. B Ha-
CTOsILIIEe BpPEMs YacTO AUCKYTHPYEMbIM HAaIpaBICHUEM JTHUHTBOIUIAK-
THKH B PYCJIC TUHTBOKOHTAKTOJIOTHHU CTaja TPAHCIMHIBAILHOCTb, T.C.
OJTHOBPEMEHHOE CYIIECTBOBAHHUE MOITH30BATENS B IBYX U OoJiee A3bIKaxX
W JIMHTBOKYJIBTYpax, MJIABHO MEPETEKAIOIINX OHA B IPYTYIO, C HEUET-
KHUMH TPaHUI[AMH MEXJY HUMH, YTO MPOUCXOJIUT IIPH UCTIONb30BaAaHUH
B PEUCBOM MIPAKTHKE BCETO SI3BIKOBOTO penepTyapa ropopsiiero [Canag-
arajah, 2013].

BTOpLIM Ba>XHBIM MPUKJIIAAHBIM aCIICKTOM JIMHI'BOKOHTAKTOJOTI'UU
CTAaJIo MEPEBOJIOBE/ICHNUE, TJIC TPOOIIEMBI SI3BIKOBOM TpaHCHEPEHIINH, W
nepeHoca YepT OAHOrO U3 KOHTAKTUPYIOIIUX SI3BIKOB B IPYT'OH, OKa3bl-
BaroTCs HE MEHEe 3HAUMMBIMU, YeM JAJ1s1 TUMHTBoAUJaKTUKH. HoBoit 11
NEePEeBOAOBECHHS ABJISCTCS MPoOIeMa MEKBAPHAHTHOT'O MIIH OTMOCpPe-
JOBAaHHOT'O IIEPEBO/IA, O KOTOPOU peub MOWJET Aaee.

Jlexcukorpadus — erie 0OHO MPUKIIATHOE HAITPABICHHE JIMHT BOKOH-
TAKTOJIOTHH. 3/1€Ch HE BCEr/ia pevb UACT JIUIIIb O TICPEBOAHBIX JBYSI3bIU-
HBIX CIIOBAPSX, HO M O TIEPEBOJHBIX MEXXBAPUAHTHBIX (HAIPHMEp, Tepe-
BOJl aBCTPAJIMMCKUX CJIOB HA aMEPUKAHCKUM BapHaHT). 3HAYUMBIM U
JIOCTATOYHO MEPCIICKTUBHBIM HAIPABJICHUEM MPHUKJIATHON JTHHTBOKOH-
TaKTOJIOTUU MOXKET ObITh COCTABIICHHE CIIOBapeil HallMOHAJIBHO-KYIIb-
TYPHBIX KOHICIITOB, IPCAHA3HAYCHHBIX IJI1 HOJ'Iy‘IaTeJIeﬁ WHBIX KYJBTYD,
KakK, HalipuMeEp, CJI0Bapb Ha AHTJIMMCKOM SI3BIKE STTOHCKHX KIIOUEBBIX
peanuii u koHuenToB: “An English Dictionary of Japanese Ways of Think-
ing” [Honna & Hoffer, 1998].

OcHOBHbIE IOHATHUS KOHTAKTHOI BApMaHTOJI0T MU

B Hacrosmmee BpeMst KOHTaKTHasi BAPHAHTOJIOT Ml AHTITUHCKOTO SA3bI-
Ka, Ha3eiBaeMas no-anrnauiicku World Englishes paradigm, 3aammaet
HEHTPaJbHOE MECTO B CTPYKType JIMHI'BOKOHTAKTOJIOTHH. MIMEHHO B
3TOH OTHOCHUTEJIBHO HOBOM TEOPETHYECKOM NapaJurmMe B HACTOSIIEE
BpeMs BO3HUKAET Macca IUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB.

OmHuM U3 TaKUX BOIIPOCOB CTAJIO OMpPENEICHUE dapuanma aHTIIN-
ckoro s3bika. OKchopACKU cI0Baph JIMHIBUCTHUYECKUX TEPMUHOB
oIpeeseT BapuaHT KakK TaKyo «(hopMy s3bIKa, KOTOpasi CHCTeMaTHye-
CK{ OTIMYAETCsl OT APYTruX» monoOHbIX Gopm [Mathews, 2003: 236].
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Heo0xoquMo OTMETHUTH, 9YTO JJAHHOE OTIpPEeNICHNE CITUIIKOM o0Iee 1
OasupyeTcs UMb Ha BHYTPEHHUX SI3BIKOBBIX MPHU3HAKAX, YTO JUISL CO-
[IUOJIMHTBUCTHKHU COBCEM He JocTaTouHO. OIHAKO OIpeieNieHHe, JaHHOE
B oTedecTBeHHOM ClIoOBape COIMOJIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB IO pe-
nmakuueidt B.HO. MuxaipyeHKo, ToXe MpeNCcTaBiIseTcss BecbMa O0IUM:
BapHaHT — 3TO «(opMa CyIIeCTBOBaHUS A3bIKa, TIPEACTABIIONIAs! cCOO0it
MOIU(HUKALIMIO MHBAPUAHTA, B KAUECTBE KOTOPOTO BHICTYMAET: 1) cucTe-
Ma M CTPYKTypa SA3bIKa WJIH 2) HOpMa S3bIKa», ¥ BO3HUKAIOIIAS «B pe-
3ynpTare auddepeHnnanuy s3bp1ka Mo/ BO3IeHCTBHEM Pa3IMIHbBIX IKC-
TPaJUHTBUCTUYECKUX PakTOpoB» [CIoBaph COLMOIUHTBUCTUYECKUX
TepMuHOB, 2006: 35]. Bo-TIepBhIX, cECTEMa U CTPYKTypa KakI0T0 BapH-
aHTa HACTOJIBKO IMHAMHUYECKH MEHSIIOTCS Ha Ka>KJIOM M3 YPOBHEH s3bIKa,
YTO TPYAHO B HUX HAWTH aOCOIFOTHO TOMOTEHHYIO WHBapUAHTHOCTH;
BO-BTOPBIX, HET CAMHOW HOPMBI ISl BCEX BAPUAHTOB; BAPUAHTHI CTAIH
BbIpabaThIBaTh CBOM coOcTBeHHBIE HOpMBI [Standards of English, 2013].
Tax Ha3pIBaeMBI MEXKIYyHAPOIHBIN aHTITUHACKUN s3bIK (International
English), koTopblii MHOrAa Ha3bIBAIOT MHBAPHAHTOM, MOCKOJIBKY OH
MMeeT LEHTPOCTPEMUTENBHYIO HAIIPABICHHOCTH, IIPEACTABISAET COO0i
cBOE0Opa3Hyo abCTPaKIUIO, NAJEKYI0 OT COMOIMHTBUCTHYECKON pe-
allbHOCTH, B TO BpeMsI KaK TEPMUH «aHTJIMUCKUH S3BIK KaK MEX]IyHa-
ponubiity (English as an International Language), Oynyuu Toxe B ornpe-
NeJeHHOW cTenmeHU abcTpakuueid, o6namaeT HEeHTPOOEKHOM
HaIPaBJICHHOCTHIO, Ipeanoaras 1udQepeHnnannio Ha peabHO CyIIe-
crBytoiue Bapuanthl [Kachru, 1985; Sharifian, 2009; [Ipommwuna, 2016,
2021]. B medunnnuu Crnoaps mon pemaknmein B. 0. Muxanpyerko
TpeOyeT YTOUYHEHUS U TO, KAKHMEe MMEHHO SKCTPaIMHTBUCTHYECKUE (ak-
TOPBI UMEIOT 3HAYUMOCTh, XOTS CaMO YIIOMHUHAHUE PEIIEBAHTHOCTH IKC-
TPATMHTBUCTHYECKUX (PaKTOPOB yKe OBLIO IIAroM BIepel B Pa3BUTHH
JaHHOTO MOHSITHSL.

YUuTHIBas JOCTHKEHHS COBPEMEHHBIX BAPHAHTOJIOTOB, MOJKHO JaTh
ClIeIyIoIIee ONpe/ieieHIe BapuaHTa sI3bIKa: 3TO COLMOIMHTBUCTHYCCKHH
KOHIIENT, C TIOMOIIbI0 KOTOPOTO BBISBISIETCS TUIIH3UPOBAHHAS PEYb,
CBOMCTBEHHAs OIpeIeTICHHOMY JIMHTBOKYJIBTYPHOMY COITTYMY, OTpaska-
Io1asi €ro MEHTaJUTET, 0COOEHHOCTH KYJIBTYpPhl U B ONpEIesIeHHOM
CTENeHN — CJIebl POAHOTO S3bIKa. B 0cHOBE BapmaHTa JIEXXHUT JTUHTBO-
KYJIbTypHasi HACHTUYHOCTB €0 TOJIb30BaTeleil, KOTopasi mposBiIseTCs
B TUCTUHKTUBHBIX MTPU3HAKAX KaK pPe3yJIbTaT epeHoca HEKOTOPBIX YepT
POIHOTO IS TTONIb30BaTeNel sI3bIKa U BepOain3alii UX MEHTaJIUTeTa.

Kax u cam a3bIK, BapuaHT He OHOpOJieH. Vconb3ys TepMUHEI Kpe-
onuctuky, b. Kaupy mokasasn, uto BapuaHnT, 00pa30BaBIINiiCS B KOHTaK-
T€ C POAHBIM SI36IKOM MOJIB30BaTENIeH, IPEICTaBIIAET COO0H OMITMHT BaIIb-
HBIH KOHTHHYYM [Kachru, 1983], koTophIii yCIIOBHO MOXHO Pa3IeTUTh
Ha TpH JICKTaJbHBIC 30HBI, B OCHOBE OMpEIEJIeHUs KOTOPBIX JIeXKaT
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(yHKIMOHAJIbHBIE, KOHTEKCTYyaJIbHbIE U hOopMaIbHbIe KpuTepuu. [lepBas
30Ha — aKpOJIEKT, B KOTOPOM JUCTUHKTHBHBIC TPH3HAKY BApHAHTA IIPO-
SIBJIIIOTCS] B MUHUMAJIBHOM KOJIMYECTBE, Yallle BCEro — Ha (POHeTHYECKOM
YPOBHE B BUJIE HEOOJIBILIOr0 aKLIEHTa. AKPOJIEKT OCHOBaH HA IIMCbMEHHOM
HOpPME fA3bIKa, KOTOPOii BIAJCIOT 00pa30BaHHbIC MOJB30BaTeNH, H PyHK-
LUOHUPYET B (hOpMaIbLHOM KOHTEKCTE. BTOpast 30Ha — Me30JIeKT, OCHO-
BaHHBII Ha Pa3roBOPHOM y3yce 00pa30BaHHBIX IMOJL30BaTENICH B He-
(dhopmanbHON CHUTyaluu OOIIEHUS, IO3TOMY B ME30JIEKTE IOCTATOYHO
SIPKO TIPOSIBIISIIOTCS IMCTUHKTHBHBIC IPU3HAKK BapuaHTa. MlHorma me-
30JIEKT MOXKET BBISIBISATHCS B pedd 00Opa30BaHHBIX IOJIb30BATENCH U B
(hopmanbHOI CUTyaluu, KOrJa IO KaKUM-TO ICUXOJOTMYECKUM IpH-
YHHAM (CTpeCC, yCTalI0CTh) yTpauuBaeTcsi KOHTPOIIb 32 peyblo, B KOTOPOH
o0OHapy)uBaeTcs ropaso Oosblie qesranuil. TpeTbs 30Ha — Oa3HMIIEKT,
JUTSL KOTOPOTO XapaKTepHa 3HAaYMTEIbHAS THOPUIN3AIUS S3bIKa, KaK B
MUKUHE, CUJIbHAS CTENeHb HHTEp(PEPEHIUH POJHOTO sI3biKa. OOBIYHO
JUIs1 TIOJIb30BaTeNel 0a3mieKTa, KOTOPBIH Mojly4yaeT THOpUIHOE HauMe-
nosanue (Chinglish, Japlish, Ruslish, Frenglish u 1.11.), xapakrepna He-
JoCcTaTOYHas sA3bIKOBasi KoMmnereHUus. CienyeT akIeHTHUPOBaTh, YTO
BapUaHT S3bIKa BKJIOYAET BCE TPH JIEKTAJIbHBIC 30HBI, TO3TOMY JaBaTh
€My TOJIbKO THOpHAHOE HANMEHOBaHHE HEBEPHO — BCE PABHO YTO Mpe.-
CTaBJIATH SA3bIK B UCIIOJTHEHNUHU TOJIBKO MaJIOTPAMOTHBIX JIFOJICH.
OO6pb1uno Benen 3a b. Kaupy [Kachru, 1985] BapuanTsl pazaensor Ha
Tpu rpynmnsl: 1) BapuanTel BHyTpeHHEro Kpyra, sSIBIAOIINEC POLHBIMU
U151 TIOAABJISIIONICH YacTH HaceIeHus ¥ uMmeronue craryc (de facto nnu/u
de jure) rocymapcTBeHHOTO / HAIIMOHAJIBHOTO S3bIKa — HapuMep, Opu-
TAaHCKUM, aMEPUKAHCKHI, KAHAJACKUM, aBCTPAIUMHACKUI, HOBO3EIaHICKU I
BapUaHTHI aHTIUICKOTO A3bIKa; 2) BApHaHThI BHeIIHero Kpyra, Koraa-To
TPAHCIUIAHTUPOBAHHBIC B OBIBIIVE KOJOHUHM H TENEPh SBIISIONINECS
BTOPBIMU OPULIMATBHBIMY SI3bIKAMHU B TIOCTKOJIOHUAJIBHBIX CTPaHAX —
HaIpuMep, HHINUCKUN, CHHTAITYPCKUH, GUIMTITHHCKUH, 10)KHOahPH-
KaHCKUH M JpyTrHe BapuaHThl aHTIUHCKOro si3bIKa; 3) BapuaHThl Pac-
MIMPAIOIIETOCs Kpyra, OCBanBaeMble Yepe3 CUCTEMY 00pa3oBaHUA U
BBHITIOTHSIONIUE OYCHDb OrpaHWYCHHBIC QYHKIUHU, TJIABHBIM 00pa3oM,
(YHKUIHMIO MEXKYIBTYpHOro o0meHus. Bapuantel BHemnero kpyra,
Oyny4u co-opHUIMATIBHBIMU SI3bIKAMH CBOMX T'OCYAAPCTB, MOIJEPKHUBA-
IOTCSI MHOTHMH COLIANIBHBIMU HHCTHTY TAMH U HIMEIOT HHCTHTYIHOHAIIb-
HEIH cTaTyc (institutional varieties). BapuanTtsl Pacmmpsitorerocs kpyra
onpenenenbl b. Kaupy kak ‘performance varieties’, moCKoJibKy UX Kade-
CTBO 3aBHCHUT OT PEYEBOr0 UCIIOJIHEHHS B ONPEACICHHOM KOHTEKCTE —
TEPMUH JOCTATOYHO CII0KHO MEPEBECTH Ha PYCCKUH SI3bIK — BO3MOXHO,
BapHaHTHI 3TOTO KPyra MOXXHO Ha3BaTh pPEUYEBHIMH BapuaHTaMH, TeM
OoJiee 9TO cBOEi COOCTBEHHOM S3BIKOBOM HOPMBI OHU HE UMEIOT U OPH-
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EHTUPYIOTCS HAa MOJENb (T.€. IPECKPUIITUBHBINA UAeal) IPYTUX BapuaH-
TOB, Yallle BCEro Ha MOJIENb A3BIKOBOT0 BapuaHTa BHyTpeHHero kpyra.

MBI OAOIIIH K emie 0OOHOH npobiemMe, CBA3aHHOM ¢ ONpeieIeHueM
BapuaHTa. VlHorna BapuantaM Paciupsronerocs Kpyra oTKa3bplBaoT B
cTaryce BapuaHTOB MMEHHO Ha TOM OCHOBaHHUH, YTO y HUX HET COOCTBEH-
HO¥ HOpMEI [ Bruthiaux, 2003]. Tak, HarpuMep, JajaeKo He BCE MTPU3HAIOT
CTaTyC PyCcCKOTrO BapuaHTa aHINIMICKOro s3pika. OfHAaKO OTKa3 B MpH-
3HAHUU JISTUTUMHOCTH TaKOTO poJa BapMaHTOB 3HAYMT OTKAa3 B MpH-
3HAHUU UX peanbHOCTU. OTCYTCTBUE COOCTBEHHBIX HOPM Y BapUaHTOB
Pacmupsromerocs kpyra, KOHE4YHO, HE IIPEAIIOIAracT OTCYTCTBUSI HOPM
BOOOIIIE.

CornacHo Toii ke Teopun Tpex kpyros b. Kaupy, si361k0BbIe HOPMBI B
KaKJIOM U3 KpyToB oTiHuarTcsa. Bapuantel BHyTpennero kpyra Ha-
3BIBAIOT HOPMOOOECIICUNBAIONTUMHI — OHH BBIPAOATHIBAIOT U KOAU(U-
LUPYIOT 3HJOHOPMBI B PAMKaX CBOMX COOCTBEHHBIX SI3bIKOBBIX CHCTEM,
U Ha 3TU HOPMBI OPUCHTUPYIOTCA T€, KTO U3yuaeT ux B Pacmupsromem-
csl Kpyre, rie GOpMHUPYIOTCS HOPMO3aBUCHUMBIE BapUaHTHI, MMEIOLINE
9K30HOpMEI. Bo BHemHem kpyre o4yeHb IMHAMHYHO HIET CO3/aHHE
HOBBIX HOPM, TIO3TOMY 3TH BapHaHThI Ha3bIBalOT HOPMOPA3BUBAIOLUMU.
Bo Baemnem kpyre oTMedaeTcs COCyIECTBOBAHUE SHIOHOPM (CBOMX
COOCTBEHHBIX) M 3K30HOPM OBIBHIMX MeTpornonuii. Takum oOpaszowm,
HOPMBI €CTh y BCEX BapHaHTOB, B TOM YHCIIE€ BapHaHTOB Pacmmpsromie-
rocsi Kpyra, HO 0COOEHHOCTb IOCIEIHUX 3aKJII04aeTCsl B TOM, YTO OHH
XapaKTepU3yIoTcsl O0nblIel BApHATUBHOCTHIO, YTO HEPEAKO MPHUBOAUT
K CMEILIEHHUIO HOPM U 3aBHCUT OT JIMHTBUCTHYECKON KOMIICTEHIIUH MOJIb-
30BaTeNe, NX MPEANOUTEHUS U HEOOXOIUMOCTH aJalTAIli K KOHTEKCTY
CUTYaLUH.

Taxum 00pa3om, JIETUTUMHOCTH BapHaHTOB Pacmupsitomerocs kpyra
MOATBEP)KAaeTCsA HAJTMIUEM OTIIMYMUTENBHBIX YePT, CBSI3aHHBIX C Mepe-
HOCOM HEKOTOPBIX YEPT CBOET'O POIHOIO SA3bIKA, OCOOCHHOCTAMH KYJIb-
TYpBI M BAPHATUBHOCTHIO 3K30HOPM. JleCKpUIIIMs BapUaHTOB OCYIIIECT-
BJISIETCS IO TUNHUYHON pedr 0Opa30BaHHBIX JIOAECH, B KOTOPOH
HaOII0AIOTCS MPONYKTUBHBIE U CUCTEMHBIE OTKJIOHEHHUS OT SK30HOPM,
U 3TH OTKJIOHEHMS JIE)KAaT B OCHOBE JUCTUHKTUBHBIX NPU3HAKOB Bapu-
AHTOB.

IIpobieMa pycckoro BapuaHTa aHINIMHCKOTO SI3bIKA

B IMHTBUCTHKE, TIMHTBOUIAKTUKE, PPATOIIOTHH YKE THCAJIH O TOM,
YeM OTJIMYAETCS PeUb PYCCKUX TOJIB30BATENICH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa
[MIumkuaa, 1996; Monk, Burak, 2001; Casunikuii, Kyposckas, 2004;
Eddy, 2007; Kabakuu, 2009; Davydova, 2011, Lazaretnaya, 2012; Illen-
HUKOBa, 2017], omHaKO Majo KTO M3 JIMHTBUCTOB OCMEJIUJICA Ha3BaTh
AHTJIOA3BIYHBIA WIUOM, MPOU3BOIUMBIN PYCCKHUMU IMOJIB30BATEIAMH,
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PYCCKHM BapHaHTOM aHTJIHMHCKOTO s3bika. [loTpeboBanock riryboko
BHUKHYTH B Teoputo World Englishes, 4ToObI TpUHSATE TPUHIIUT HHKITFO-
3UBHOCTH 3TOH mapanurmsl [Davis, 2010] u ee pacnpocTpaHEHHOCTD U
Ha HEPOAHBIC Pa3HOBUIHOCTHU TIo0aNbHOTO s3bIKa [Smith, 2016].
B 2005 r. B cienBrimycke xypHana “World Englishes” Bnepssie npo-
3Byualn TepMuH Russian Englishes, rie MHOXecTBeHHOE YHCIIO 0003HA-
4aJo MYJIBTUKYJIBTYpPHOCTh Poccuu M BO3MOKHOCTD CYIIECTBOBAHUS B
HEll TOABAapPUAHTOB aHTJIMICKOTO sI3bIKA, OMUPAIOIINXCS HA Pa3HbBIE AT-
HUYECKHE KYJIbTYPbl H HAPOJHBIE SI3BIKH M COCTABIISIONINX BMECTE 30H-
TuuHbId TepMuH Russian English. Beimeamas B 2016 . KonaeKTHBHAS
moHorpadus “Russian English: History, Functions, and Features” noa-
YepKHYJIa 3Ty UJICI0 BKIIOUEHHU S, OIIPEEIIUB, UTO CICAYET BHLACIATH 1Ba
3HAYCHUS y TEPMUHA «PYCCKUH BapHAHT aHTIUHCKOTO SI3bIKAY. BAPHAHT,
Ha KOTOPOM T'OBOPSIT STHUYECKHE PYCCKHE, U POCCUHCKU BapHaHT, 30H-
TUYHBIM TEPMUH, BKJIIOYAIOLIUM pa3HbIE 3THOCHL, BXoasue B PO, u tak
WJTY MHAYe BIIAJICIOIINE PYCCKUM SI3bIKOM KaK TEPBBIM U BTOPBIM.
[Ipu onmcanuy JUCTUHKTUBHBIX IPU3HAKOB PYCCKOTO BapuaHTa aH-
TJIMIACKOTO A3BIKa MCCIIEAOBATENH OMMUPATUCH HE TOJIBKO Ha MPU3HAKH,
JeBHAHTHBIC OT HOPM OPUTAHCKOTO WJIM aMEPHUKAHCKOTO BapHUaHTOB,
MPUHAMAEMBIX B OONBIIMHCTBE POCCUUCKUX YUEOHBIX 3aBEJCHUN 3a
9K30HOPMATUBHYO MOJIEITh, OHU TaKKe TPOJEMOHCTPUPOBAIIN S3bIKOBBIC
npedepeHnnn pycCKUX MpH BEIOOpE HOPMATHUBHBIX BAPHAHTOB, YTO OT-
paxaeT PyCCKHIl CHHTAaKCHC W MEHTAJIHUTET PYCCKHUX IOTb30BaTeleH.
Hanpumep, npeamnodreHue HeonpeAeIeHHO-THYHBIX MPEIJI0KEHHH
JTUYIHBIM C KOHCTPYKIIHEH «CIOKHOE rojytexartnee»: 1hey say he is a good
doctor BMecto He is said to be a good doctor. K nexcudeckum ocoOeH-
HOCTSIM PYCCKOTO aHTIHUHCKOTO OTHOCHTCS 0C000€ CIIOBOYIOTpebie-
HUE — HampuMep, NIMPOKOe 3HAYCHUE MPUIIaraTelIbHOTO scientific, 1o-
HUMaeMOT0 KaK ‘Hay4HBIi’, a He ‘€CTeCTBEHHOHAYYHBIN’, KaK 3TO 4acTO
HaOJIFO[JaeTCS B HA3BaHUIX HAYYHBIX KOH(PEPEHIIHHA 10 TYMaHUTapHBIM
HayKaM, 4TO 3BYYHT HECKOJIBKO CTPAaHHO JJIsl IPEACTAaBUTEINeH OpuTaH-
CKOTO / aMepUKaHCKOTO BapuaHTOB: [nternational scientific conference
on migration of the population in the XX Century AD. B noGaBieHue K
YUCTO JIMHTBUCTUYECKUM IPU3HAKAM 3/1€Ch MBI BUIUM TpaduyecKue
MIPU3HAKHN «PYCCKOCTW»: HAIMICAHNE BEKa PUMCKUMH, a He apaOCKIMU
nudpamu. [Iprmepsl pyccKOCTH B pedr 00pa30BaHHBIX PYCCKHUX MOJb-
30BaTesell ¢ XOpOoIInM 3HAHUEM aHTJIHIICKOTO S3bIKa OOHAPYKUBAIOTCS
Ha Pa3HbIX YPOBHAX SI3BIKOBOH CTPYKTYPBI: B (POHETHYECKOM aKIICHTE,
pexe — Ha ypOBHE T'PaMMAaTHKH (B MOP(HOIIOTUN U CHHTAKCHUCE), 8 TAK)KE
Ha yPOBHE JIUCKYPCa, €ro MparMaTHIecKoro acleKkTa, MOCKOJIbKY JIMHT -
BOKYJIBTYPHAsI HACHTUYHOCTh PYCCKUX BBIpAXAaeTCs Ha aHTIUHCKOM
S3BIKE, TJI€ MOT'YT TOBTOPSTHCSI MHOT'HE IICHHOCTH U MTapaMeTPhI PyCCKO-
ro MEHTaJINTETa (HampuMep, HMIIEPaTUBHOCTh, MACKYyJIUHHOCTH U JP.).
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KoHeuHo, 1aneko He Bce PYCCKHE, UCTIONb3Y FOIINE AHTTUHACK U SI3BIK 115
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS HAa aHTJIMICKOM SI3BIKE, TIPOSIBIISIOT B peUn
MOA0OHEIE YePThI, HO OHH TUITUYHBI, CACTEMHBI U TponyKTuBHHI [ Kachru,
1983], 1 CBOMCTBEHHBI TOCTATOYHO 3HAYUTESITLHOMY KOJIMIECTBY PYCCKUX
KOMMYHUKAHTOB, TOBOPSAIIUX U MUITYIUX HA aHTITUHCKOM SI3BIKE. DTO
YepThI, IEMOHCTPUPYIOIINE HX PYCCKOCTb.

Kuraiicknii BApHAHT aHIVIMIICKOTIO SI3bIKA

Jlns conocTaBieHUsl ¢ PyCCKUM BapUAaHTOM AHIJIMHCKOrO s3bIKa
BO3bMEM ellle OMH BapuaHT Pacmmpsitomerocst kpyra — KUTaHCKHM
aHMIUHCKUE. MaJlo KTO U3 pyCCKUX IpenofaBaTesicii U NIepeBOJYUKOB
OyzeT Bo3paxkaTh, YTO ISl YCIICIIHOTO MOHUMAHHS KUTAaHCKIX KOMMY-
HUKAaHTOB HaJO 3HATh OCHOBHBIE SI3BIKOBBIC IPU3HAKH, CBOHCTBEHHBIE
WX aHTJI03bIYHON peun. K TakuM mpru3HaKaM Ha YpOBHE MPOU3HOIICHHU S
OTHOCSITCS CIIEAYIOLIUE: BCTABKA JEHTETUYECKUX INIACHBIX B CKOIJICHUE
COTJIaCHBIX W TIOCTIe KOHEUHOH coriacHoU B ciioBe: [bulu] < blue; [rufu]
< roof;, 3aMeHa COTJacHbIX — TIIYXUX M 3BOHKHX, /1/ - /1/, HEKOTOPBIX
LIEJIEBbIX HAa CMBIYHBIE, TOCKOJIBKY (POHETUUECKUN CTPOU S3BIKOB 3Ha-
YUTENBHO OTJINYAeTCs. Tak B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE YCIHBIIIAHHOE KH-
TaHCKUM KYPHAJIUCTOM PYCCKOE HAMMEHOBaHHE HACEJICHHOI'O IMyHKTa
Tozpanuunwiii, 3aTMCAHHOE B TAaTUHHIIE, UMeeT hopMy He Pogranichny,
a Bogelaniginey, rne 6yKkBa g 4nTaeTCs KaK TiyXas ch WU ee 3BOHKHH
KoppensT [d3].

Ha rpammaTnyeckoM ypoBHE B KUTaIICKOM aHIVIMIACKOM HEPENKO Ha-
OnromaeTcst OTCYTCTBUE IIArOBHON CBSI3KH, mojJiexallero (Here is not
allowed to park a car), 0TCYyTCTBHUE IIaroIbHBIX OKOHYAHU I ¥ OKOHYAHH
MHOXECTBEHHOI'0 YHCJIa CyIIeCTBUTENbHBIX. ECTh ciennguinble sBie-
HUS Ha JIEKCUYECKOM yPOBHE: H3MEHEHHE 3HAYCHU CJI0Ba, 00pa3oBaHue
HEOJIOTU3MOB U3 aHITIUMHUCKUX KOPHEH, KAJIBKUPOBAHUE KUTANCKHUX BbI-
paXeHHi, TPAaHCKPUOMPOBAaHNE KUTAWCKIX 3aMMCTBOBaHM 1 ap. Onu-
CaHUe NEeCKPUTITUBHBIX MPU3HAKOB KUTANCKOT0 BapuaHTa aHTJIMHCKOTO
A3bIKAa MOYKHO HAalTH B paboTaX pOCCHUICKUX JalbHEBOCTOYHBIX YUCHBIX
[MBankoBa, 2009; 3aBbsinosa, 2011] u miemmoro psiga 3apyO0eKHBIX UCCIC-
nmoBareneit, Hanpumep [Bolton, 2003; Xu, 2010].

HecmoTpst Ha mpuMepHO OMHAKOBBIM CTATyC KUTAMCKOT0 U PyCCKOTO
BapHaHTOB aHTTIUIICKOTO SA3bIKa, UX N3y4YEHHOCTh M TPHU3HAHNE B KAUeCTBE
BapUAHTOB MIOKa3bIBAIOT OrPOMHBIN pa3psiB. Mapmxu bépH3, mpocMoTpeB
Bce HoMepa xypHaua “World Englishes” 3a 2001-2018 rr., BbIsIBUTA, 4TO
u3 318 crareit o BapuanTax Pacmmpsromerocs Kpyra, onmyOJInKOBaHHbBIX
B 3THU rofsl, okoio 100 cTareii ObIM 0 KUTAHCKOM aHIJIMHCKOM U BCErO
muub 19 — o pycckoMm BapuaHTe aHTITIUHCKOro A3bika [Berns, 2019].

st Hac, pycCKMX KOMMYHHKAHTOB, OOLIGHNE C MPEICTaBUTEISIMU
KUTaWCKON KYyJIBTYPbl HAa AaHIJIMHCKOM S3BIKE UMEET €l1e OJHY — IIpU-
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KJIagHy0 — mpobiemMy. DTo mpobiemMa OmocpeaoBaHHOTO MepeBoaa
[[Ipommmaa, 2021], nMeroriero 0coOeHHOCTH B CBS3H C Pa3THIHEM CHCTEM
MMAChMa B aHTIIMHCKOM, PYCCKOM M KHTAaiCKOM A3BIKaX, Pa3IHYHsIMU B
MIPOU3HOIICHNH CIIOB B TUX S3bIKaX, HECOBIAJIEHUEM CHCTEM TPaHC-
JTUTEPUPOBAHUSA, CYIIECTBOBAHNEM PA3HBIX CHCTEM TPAHCIUTEPAIlUU U
JIpyrux npuuunH. Hanpumep, kutaiickoe CJIoBo gigong ‘cucteMa KuTau-
CKOW THMHACTHKHN TPAHCIUTEPUPYETCS TO-PYCCKU KaK yu2yH BOIPEKH
TPaIUIIMOHHBIM aHTJIO-PYCCKAM KOPPENSIUAM; B aHTJIMICKOM IIPOH3-
HOIIIEHWH ATO CIIOBO 3BYYHT KaK /tfi:'gp1n/, 9TO IpH MpAMON TPaHCKPHUII-
WU C aHTJIUHUCKOTO HAa PYCCKHUM MOTJIO OB MMETh HECYIIECTBYIOIIYIO
dhopmy uueown; B Ooyee CTapol CHCTEME TPAHCIUTEPAINN KUTAMCKUX
CJIOB Ha JIATUHUILY OHO BOCIIPOHM3BOAMTCS KakK chikung, 4TO 3aCTaBIsIeT
PYCCKHUX MEPEBOTIMKOB, HE BIIAJICIONINX 3aKOHAMHU COBPEMEHHOTO OTOC-
PEIOBAaHHOTO MEpeBOJia, UCKAXKATh TPAHCIUTEPUPOBAHHYIO GopMy B
PYCCKOM HANHMCAaHUU. DTOT MPUMEP JIEMOHCTPUPYET HEOOXOIUMOCTH
BBEJICHUS OMOCPEJOBAHHOTO TIepeBoJia B MPOTPaMMY COBPEMEHHBIX
NIEPEBOYHUKOB XOTs ObI B BUAE MOIYIISL.

Bonpoc HanMeHoBaHus1 BapnanTa Pacmupsiromerocsi kpyra

OTKa3bIBasCh OT UJCH PYCCKOTO (MJIM KUTACKOT0) BApUaHTA aHT U -
CKOT'0 $13bIKa, HEKOTOPBIE UCCIEA0BATENHN MPEANOUYUTAIOT UMEHOBATh
JAHHBIN UAMOM OMKCATETbHO: aHTIMHACKH 361K B Poccuu / Kutae. [Ipu
TaKOM HaUMEHOBAaHUH TEPSIETCSI TEPMUHOIOTUYHOCTh COLTUOJIUHT BUCTH-
YECKOT'0 KOHIIENTa, OH CTAHOBUTCS HEOJHO3HAYHBIM M aMOP(HBIM, T10-
CKOJIbKY TE€psI€T TOUHOCTh, HESICHO, O KAKOM UMEHHO BapUaHTE UJIET PEUb.
MOHOIUTHOrO €AMHOTO AHIJIMIICKOTrO S13bIKa YK€ TaBHO HET, OH «pa3o-
OpaH» N0 KyJIBTYPHO-3THUYECKUM KBAapPTHPaM U CTaIl ITIOPUIICHTPUY-
HBIM. Kpome Toro, HamMeHoBaHue aneautickuli A3vik 6 Poccuu / Kumae
HEe TOYHO YKa3bIBaeT Ha ITOJTh30BaTelel 3TUM sS361KoM: B Poccnn / Kutae
Ha aHTJIUHCKOM S3bIKE TOBOPSIT M MHOTOYHCIICHHBIE TYPUCTHI, OM3HEC-
MEHBI U3 IPYTUX CTPaH, AUIJIOMAThl U MHOTHE JPYTHE — OHHU PEATU3Y-
FOT CBOM BapHaHT aHTJIMHCKOTO s3b1ka B peun. C Apyroil CTOPOHHI, U3
3TOr0 HAMMEHOBAHUSI BBINAJACT PeUb TE€X HALIUX COOTECYECTBEHHUKOB,
KOTOPBIE )KABYT 32 py0ekKOM 1 UCTIONB3YIOT aHTITNHACKUH S3bIK B KAYECTBE
CBOETO WHCTPYMEHTa OOIMICHHUSI, IPH 3TOM B MX PEYM IUCTUHKTUBHEIC
IIPU3HAKH PYCCKOTO BApUAHTA MOT'YT HPOSIBISATHCA B 3HAUUTEIBHOU
CTEIEHH, XOTs OBl B BUJIE aKLIEHTa — 3TO BeJb HE aHINIMKHCKHI B Poccun
(nnu Kutae), HO pycckuil (KUTalCKHiT) BApUaHT aHTIUHCKOTO A3BIKA.

3akaouenne

B I[aHHOfI pa60Te MBI paCCMOTPEIN COOTHOLICHUEC U CBA3b TPEX TCP-
MHMHOB: CONUMOJIMHIBUCTHUKA — JIMHI'BOKOHTAKTOJOI's — KOHTaKTHasd
BApPHUAHTOJIOT U, BBIACHUB, YTO JIMHI'BOKOHTAKTOJIOIUAd — 3TO COLHUO-
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JMWHTBUCTHYECKAs TUCIUILIAHA ¢ 0OTaThIM coIep)KaHUueM, O0BEKTOM
KOTOPOH ABIIAIOTCS SI3IKOBbIE KOHTAKTHI B pa3HOM 00BbEME, OT COLINYMOB
IO OTIIEJBHBIX UHAUBUAOB. LleHTpanbHOM, HO HE €TUHCTBEHHOUN 4aCcThIO
JINHTBOKOHTAKTOJIOTMH SIBJISIETCS] KOHTAKTHAsl BAPUAHTOJIOTUSI, BO3HUK-
11asi C pa3BUTHEM ILTIOPUIICHTPUYHBIX S3BIKOB, 00CITYKUBAIOIIUX KYIThb-
TYpbl HECKOJIBKUX FOCYJAapCTB U UMEIOUIUX HECKOJBKO IICHTPOB CTaH-
naprtuszanuu. Hanbonee pa3BuTa B HacTosIlee BpeMs KOHTAKTHas
BapUAHTOJOT M aHTIIMICKOTO SA3bIKa, KOTOPBIN MPHOOpeN To0aTbHBIH
XapaKTep pacipoCTpPaHEeHHs], HO B OTBET 3a ATO IMOABEPraeTcs JOKaIu-
3aIi¥ B Pe3yJIbTaTe SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB, UTO MPUBOIUT K auddepen-
LAALMK TaHHOT O S13bIKA U Pa3BUTHIO €ro BapuaHTOB. [Iponeccel, koTopsie
MIPOIIIEIT U TPOXOUT aHTJIMHUCKUM SI3bIK B HACTOSIIIEE BPEMSI, MOT'YT OBITh
CBOMCTBEHHBI U APYTUM ILTFOPULIEHTPUYHBIM SI3bIKaM, HO JaHHBIM BOIIPOC
TpeOyeT MaabHEUIIEro NCCICIOBAHUS 1 HAOTIONCHU .

OnHa U3 caMbIX 371I000JJHEBHBIX MTPOOJIEM COBPEMEHHOM KOHTAKTHOM
BapHAHTOJIOI N — Mpo0JIeMa ONpeesIeHUs 1 XapaKTepUCTHKH BapraH-
TOB. BapraHTOM MIIOPUIIEHTPUYECKOTO A3bIKA HA3BIBAIOT CIOMXKHUBIIHIM-
Csl B PE3YyJIbTATE SI3bIKOBBIX U KYJBTYPHBIX KOHTAKTOB MJUOM, SIBIISIIO-
muiics CPeJCTBOM JIMHTBOKYJIbTYPHOU MICHTUDUKAIUU €TO
MOJIb30BATEJICH; TPOSABIISIONINN CBOU TUCTUHKTUBHBIE TPU3HAKU Ha BCEX
YPOBHSIX SI3BIKOBOI M CEMHOTHYECKON CTPYKTYPBI — OCOOEHHO B PO-
W3HOUICHUH, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX CPEJCTBAX, B parMaTuke (Iuc-
Kypce). BapuaHT — 3TO COMONMHTBHCTHYECKOE ABJICHUE, pEaTU3yeMoe
KaK TUIMYHAS PeYb COIIMYyMa, B KOTOPOM OTpa)KaeTcsi €ro JUHTBOKYJIb-
TypHasd UACHTUYHOCTb, T.€. KYJIbTypa, MEHTAJIUTET, YEPThHl POAHOTO
a3bIka. Baprant — 3To He AedekTHas pedb Mojab30BaTesiell 3TUM Bapu-
aHTOM; OH HCIIONIb3YeTCsl 00pa30BaHHBIMH KOMMYHUKAHTAMH, CBOOOTHO
BIIAJCIOIINMU A3BIKOM — HOCHUTENISIMHU ATOT'0 BApHAHTA, B PEYH KOTOPHIX
00HAPYKUBAIOTCS THITU3UPOBAHHBIC TUCTUHKTUBHEIC PU3HAKY JIAHHO-
ro BapuaHTa. B To Bpems Kak BapHaHTBI, SIBJISIOLIUECS] HALIMOHATIbHBIMHU
SI3bIKAMU CBOMX TOCYJAPCTB UJIU BBIMOJHSIONAE (PYHKIIUH BTOPBIX
OQUITHATBHBIX S3BIKOB B COOTBETCTBYIOIINX TOCYIapPCTBaX, SBISIOTCS
B HACTOAIIEE BpeMsI MPU3HAHHBIMH U JISTUTUMHBIMHU BapHaHTAMH aH-
TIIUHACKOTO S13bIKa, BAPHAHTHI C OTPAHUYCHHBIM (DYHKIIMOHHPOBAHUEM,
OCBaMBaeMbIe MTPENMYIIECTBEHHO YEPE3 CHCTEMY 00pa30BaHMsI, IO CHUX
nop 00JaAal0T CIOPHBIM cTaTycoM. X «counonoruyueckas Koquuka-
nus» [Kachru, 1985], T.e. mpu3Hanue coruyMom, MpoOU30HaAeT TOTHA,
KOTJIa COIIUYM yTBEPAUTCS B TOM, YTO MCIOIB3YEMBI UM BapUaHT OT-
paxkaeT ero JMHIBOKYJIBTYPHYIO UICHTUYHOCTE. IMEHHO TaK IPOU30ILLIO0
C aMepHKaHCKHUM, aBCTPAITMICKIM, HOBO3EIaHICKIM, KaHaJICKUM BapH-
aHTaMH, KOTOPble — BCE, KPOME aMEPUKAHCKOT0, — OBLIH MPU3HAHBI
BapuaHTaMu Jumib B KoHIE 1970—1980-x romos. Ceityac mporecc mpu-
3HaHUs OypHO MPOTEKAaeT B BapHaHTax BHENIHEro Kpyra, HaCTYIHT
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BpeMs U sl BapuaHTOB Pacmmpsromerocs Kpyra. 9To IpOUCXOAUT
pa3HBIMH TEMIIaMH B Pa3HbIX BapHaHTaX — IOXOXKE, YTO KUTalCKui
COLIMYM HECKOJIBKO ONEpEKAET PYCCKUI B MPU3HAHUM JIETUTUMHOCTH
CBOETO BapHaHTa, KOTOPBIM 00pa30BaHHBIE TIOJIB30BATENH 81d0erom, a
3HAYUT, TPOBOAAT C HUM aKTUBHYIO MaKpO- U MUKPOIIOJUTHKY, UCIIOJb-
3ys €ro He TOJIBKO KaK CPEICTBO KOMMYHHMKAIIMU, BTOPUYHOE CPEICTBO
BBIPA)KEHUS KYJIbTYPHONH MASHTUYHOCTH, HO M KaK JOMOJTHUTEIbHBIN
sa3pikoBOM pecypc [IIpommnna, Pusnuna, 2018; 2020] ans peanuzanuu
KpeaTHBHON (DyHKIIUH.

OYHKIIMOHUPOBAHUE 3TUX BAPUAHTOB, KAK U BAPUAHTOB JIPyTOro
THUIA, COCTABISAET IIUPOKOE IMOJIE A5l TUHIBOKOHTAKTOJOTHYECKUX HC-
cienoBaHuil. J{pyroil nepcrneKTUBOM MOKET CTaTh CONOCTABIEHHUE Bapu-
AHTOB U BBISIBIICHUE B HUX OOITUX YePT U YHUKAJIBHBIX TUCTHHKTHBHBIX
npu3HaKoB. MHOTHE BapHaHTHI O HACTOAIIETO BPEMEHU ellle He IMOJ-
BEPIJIUCH IECKPUTIIIAN, KAK HAITPUMED, apaOCKUe BAPUAHTHI aHTJIUHCKO-
ro si3pika. OHM, KaK ¥ BApuaHTH BocTOUHOM A3ny, Mest pa3HbBIE CHCTe-
MBI NMHChMA U CTICHU(PHUYECKU OTpakas UX B JATUHULE U KUPUILIHLE,
MPECTABISIIOT Maccy MpoOiieM ISl OMOCPEAOBAHHOTO MEpPeBoa H
JOJKHBI OBITh (PUKCUPOBAHBI B JICKCUKOTPapUUIECKUX UCTOUYHHKAX.
IlepcneKTUBHBIMY IPENCTABIISIIOTCS TAKKE JIMHIBOAUJAKTUUECKUE IPO-
OJieMbl IMHTBOKOHTAKTOJIOTHH: MPENOAaBaHUE BAPUAHTOB, UX BBHIOOD,
BO3MOYKHOCTH OLIEHKH U T.II.
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